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myths — Bible — ancient stories — old stories — stories — cartoon strips, films and
television programmes — computer games

Konuentu CREATURE Ta ICTOTA BkIIO4aOTh HE JIMIIE ONHUCOBO-KIacu(ikauiiHi, ane i
YyTTE€BO-BOJILOBI Ta 0OOpa3HO-eMITipiuHi XapakrepucTuku. HaBenmeHa Buine cxemMa OJHAKOBO
BiJ/I3EPKAIIOETHCS. B AHTIIIHCBKIA Ta yKpaiHCBKIH MOBax 1 akLEHTYe yBary Ha TpaHcgopmarii
JpKepena BUHHKHEHHS, OCKUIBKM BOHO TICHO TMOB’Si3aHE 31 3MIHOIO CHPHUHHATTS JIIOJHHOIO
HaBKOJIMIIHBOT'O CBITY.

BUCHOBKMU:

B y cyyacHid aHrmidceKkid Ta ykpaiHcbkid MoBax koHuentd CREATURE Ta ICTOTA
NPEACTABICHO 3HAYHUM KOPIYCOM JIEKCUYHHMX OJAMHUIb. Pi3HOMaHITHICTh NpeACTaBICHHS
koHuentie CREATURE Ta ICTOTA 3ymoBuia nudepeHLialifo JIEKCHYHUX OAMHHUIb 3a
CTPYKTYpPHUMH, CEMAaHTUYHUMH Ta JIHTBOKOTHITUBHUMH acleKTaMH. 3HaYHA YUCEbHICTh KOPIYCY
OJVHML BH3HAYAETHCSA COLIOKYIbTypHOW 3Hauymiictio koHuentiB CREATURE Ta ICTOTA y
KHUTTENISUTBHOCT] aHTTIOMOBHOT Ta YKPaiHOMOBHOI CHIJIBHOTH;

B 3Bakaloud Ha MOCTiHHI 3MiHM, IO BiAOYBAIOTHCS y CBITI i AKI KOPENIOIOTH 31 3MiHOIO
CIPUMHATTS 1 Mi3HAHHS JIIOAWHOIO CBITY, MOJKHAa CTBEPPKYBaTH NPO AWHAMIYHICTD KOHLEMNTIB
CREATURE T1a ICTOTA;

B JocHipKeHHS JUKeped y 3ICTAaBHOMY AacleKTi JOBOAATH iX SIKICHY TOTOXHICTH B
JOCHIDKYBaHUX MOBax. BiHOCHHM 3 iHIIMMM KpaiHaMM NPHU3BETH 1O PEECTPYBAaHHS B Cy4acHid
AHITIACBHKIN Ta YKpaiHChKi MOBaX OJJHAKOBHUX iCTOT.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Tersina HikyabummHa — kanauaaT QLIONOriYHUX HayK, JIOLEHT, 3aBiayBad KadeIpu iHO3eMHHUX MOB [ Opi1iBCBKOTO aBTOMOOIIBHO-
nopoxkHboro iHctutyTy JIBH3 “JloHenbkuil HanioHaTbHUI TEXHIYHUI yHIBepcUuTeT” .
Hayxkoegi inmepecu: KOTHITUBICTHKA

APXITEKTOHIKA ETHOCIMEUNMDIYHOIro ObPA3Y MOo4dnHNn B
AHITIIACbBKNX TNAPEMISIX

Tersna IACTYHIEHKO (Kuis, Yxpaina)

YV cmammi naoano xopomxuil o02na0 icmopii eusuenHs napemiil, ORUCAHO CMPYKMYPY KoHyenmocpepu
«JTFOITUHA» i oxapakmepu308aHo emHOCheyuiuHi 0coOIUBOCMI KOHYENMYAIbHO20 00pA3y MHOOUHU 30 OAHUMU
AH2NIUCOKUX NPUCTIG I8 Ma NPUKA3OK.

This paper outlines the history of investigating epigrammatical units; a description is given of the structure
of the conceptual sphere of “Man”; consideration is given to the ethnic peculiarities of the conceptual image of
man as based on English proverbs and sayings.

JlocnipkeHHST MOBH Y 3B’S3Ky 3 JIFOJIMHOKO Ta il Mi3HABaJbHOK MISIIBHICTIO — II€ MOTYXHa
TEHJEeHIA, 0e3 sIKOi BaXXKO YSIBUTH Cy4yacHy JIHTBICTMYHY HayKy. KOTHITMBHI AOCIiIKeHHS
CHOTOJICHHS CTaBJIATh 32 METY BUSBIIEHHS MOJIEIIel Ta 3aKOHOMIPHOCTEH opraHizallii 3HaHb PO CBiT
Y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU, & TAKOK MEXaHi3MiB iX MOBHOTO Bi0OpakeHHSI.

Po3kputTst TTMOMHHUX 3B’S3KIB MK MOBOIO W €THOCOM, MOBOK I KyJIBTypOH TOTpedye
TNIMOOKOTO TEOPETHYHOTO OCMHUCIICHHS Ta HOBUX MIAXOMiB. XapakTepHa Ui CYy4acHUX
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JIHIBICTUYHUX Mpalb IHTErpalisl JiHIBOKYJbTYPOJIOTIYHOTO Ta KOHLENTYalbHO-CEMIOTHYHOIO
MiAXOAIB BIIKPUBA€ HOBI NEPCIEKTUBM Yy BUBUEHHI MapeMiid SK SICKPaBUX BHPa3HUKIB MOBHOI
MeHTanbHOCTI. Came Takui paKypc HOCTIIKEHHS MapeMiiHOi CKapOHHMII MOBH, IO J03BOJISE
BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI CBiZIOMOCTi €THIYHOi CHIJIBHOTH, 1 3yMOBIIIOE HOTO aKTyalbHICTb.
Mertor0 1i€l pO3BIIKK € BUSBJICHHS CKJIQJAOBUX 00pasy JIIOJUHU 33 JaHUMH aHTJIIHCHKUX MapeMii.
O6’ektom pocmimkenHs crana kouuentocdepa JIFOAMHA, mo i1 BepOami3yloTh aHTIIMCHKI
NpPUKa3KK Ta TpHUcHiB’s. [Ipenmer nocmimpkeHHs CKIadd eTHocnenu(idHi OCOONMBOCTI AOMEHIB
koHuentocepu JIIOAMHA, mo ix BepOani3oBaHO HapeMisiMU aHIIIIHCHKOI MOBH.

[Napemii craBanu LEHTpOM yBarm OaraThOX JOCHIAHHUKIB 1 PO3MISIIAIKNCH SK OCOOJHBA
adopuctuuHa ¢opma, AK SBHLIEC (QONBKIOPY, SK TEKCTH-KIiIIe, SK ceMioTHYHa (opMa TOIIO
(K.T. bapanues, C. Biaxos, C. ®nopun, A.B. Kynin, B.I1. Anikin, I'.JI. [lepMsakoB Ta iHmi).

Y MOBO3HaBCTBI HaBiTh MpoOIeMa BU3HAUCHHS apeMiil BUPIIIYETbCS HEOAHO3HauHO. Yacrimre
3a BCE TEPMIH «IapeMil» 3aCTOCOBYETHCS JIHMILIE BiIHOCHO MpUKa3oK 1 nmpuchi’ie. [lizcymoByroun
TIyMadeHHS LbOTO MOHSTTS, TAPEMiI0 MOJKHA BU3HAYUTH SIK KOPOTKHUI TEKCT, HEPIIKO 0OMEKeHUH
OJHMM PEUYEHHSM a00 HaBiTh ParMeHTOM PEeUYEHHs, 1O BiAOMBA€E coLiaNnbHUI JOCBi HApOay, HOro
VSIBIIGHHSI TIPO JKMUTTS, MOAII, peasii OTOUyIUoro CBITY, peiirito, JIOAUHY, i pUCH XapakTepy Ta
BUUHKH [3; 6; 9].

ABTopu eHuukionenii «YkpaiHCbka MOBa» BH3HA4YarOTh MapeMii K «HAPOAHI BHCJIOBH,
BUPaXXEHI PEUCHHSM, a TAKOXK KOPOTKUMH JIAHLIOKKAMH PEUYEHb, SIKUMHU TIEpEealoThCs eIeMEHTapHa
CIIEHKa Y¥ HaimpocTimmii gianor». Jlo kiacy mapemiil HajexaTb: «IIPUCHIB’S 1 IPUKA3KH (BOHH
CTaHOBIISITb OCHOBHY Macy — JI0 TpPbOX UBEpTedl — ychOro mapemiiiHoro ¢oHmy), NPHUMOBKH,
3araJiku, MPUKMETH, «JIUIOB1» BHCIOBH, TIOBIp’S, «BIMIl» CHH, BOPOXXOHW, 3a/1adi, TOJOBOJIOMKH,
CKOPOMOBKH, ITyCTOMOBKH, 3aMOBJISIHHS, HEOUITUIIi, HICEHITHUII, OTHOMOMEHTHI aHEKJOTH, Ka3KOBi
¢dopmynu tomo” [10: 424].

[IpucniB’s Ta NpuKa3Ku — OJHI 3 MEPIIMX 3pa3KiB MOBHOI AiSJILHOCTI JIIOJWMHH Ta MaM’ITOK ii
CIIOBECHOT'O MHCTEUTBa. 3apOKEHHAM MPHUCIIB’IB Ta NPHKA30K BBAKAIOTH IEPIOJ PO3BUTKY
CLIBCBKOTOCIOAAPCHKOI AISITBHOCTI JfoAcTBa. HalinaBHimn mapeMii moB’si3aHi 31 CHOCTEPEKEHHIM
JIOAMHU 3a TIPUPOJOI0 Ta CBOEID TPYIOBOIO HiSUTBHICTIO. Y JIOBrOTPHUBAIOMY IPOLECI CBOTO
(opMyBaHHS BOHM BMICTWJIM BCE, IO TMEPESKWIO CYCIIIbCTBO, IO HOTrO IiKaBmwio. bilbmricts
napemiii moB’s13aHa ,,3 0e31mocepeHiM COoLiabHO-ICTOPUYHUM JOCBIIOM HapoaHuXx Mac. Lle mepme
1 OCHOBHE JIKepeio HapOJHUX MPHCHIB’iB Ta mpukazok” [1: 34].

3a cimosamu O.B. Kopenb, mpucmiB’s Ta NpHUKa3Kd Halle)XaThb 0 HETHUIIOBHUX TEKCTIB, fKi
BIJPI3HAIOTHCS BIICYTHICTIO CHJIBHHMX MO3ULIH, (aldyiH, CTPyKTYpHO-KOMIIO3HIIHHUX MapaMeTpiB
3BHYAMHUX TEKCTiB, 3a(iKCOBAHOIO aBTOPCTBAa Ta IiHOBUX 0Ci0, YTBOPIOIOUM OCOOIMBY TPYIy
KOMYHIKaTHBHUX OJUHMLB y NMapaJurMi TeKcTiB Maiux ¢opm. Mana ¢gopma napemiiiHuX OJUHULBL
MOSACHIOETHCSL 1X MOBEPXHEBOIO CTPYKTYpPOIO, CKJIAJIEHOI 3 OJHOTO MPOCTOTO YU CKIIAJHOTO
pedeHHA. 3 TOUYKM 30pY IOBEPXHEBOI CTPYKTYpH, IOMIHAHTHUMH € JBOCKJIAZOBI pPEUYECHHS 3
MiJIMETOM Ta TIPUCYAKOM Ta OJHOCKIIAIOBI pedeHHs [7: 5-7].

JBoCcKi1a0B1 peUEeHHS-IPUCIIIB s CKJIAAaI0Th HAHOUIBIY IpyIy napeMiiiHux oauHULb. CHeKTp
3HAYEeHb OXOIUTIOE IMoJie OakaHOCTi, MepeBard, MONEpePKEHHs, 110 BiIOMBAa€ CTEPEOTHUITH
CBITOOAYEHHS 1 MOBEIIHKYM MPEICTABHUKIB MEBHOTO €THOCY: A/l cats are gray in the dark — Buoui
6ci xiwku cipi; Small rain lays great dust — Manuii, ma edanuu. binblie TOro, TpaguLiiHO
MOBEPXHEBA CTPYKTypa MPHUCIHIBIB Ta NMPHUKA30K THKIE IO CKOPOUYEHHS, IO MPH3BOAUTH 110 iX
penyKyBaHHsI: IPUCIIB 'l Ta MPUKA3KH, [IEPETBOPIOIOYHCH B OKPeMi ()parMeHTH, Ha0yBalOTh CTATyCy
HoMiHaTHBHUX onuHMLE (No flies on him; Birds of a feather, Nine lives, Jack of all trades).

Y ruOuMHHIA CTPYKTYypi NOpHUCIiBTB Ta NPHUKAa30K peai3yeThCsl IOpajaa, 3acTepekeHH:,
noOaxaHHs, SKI aJpecoBaHI pEUMIIEHTaM 3 METOI0 CTBOPEHHS CTEPEOTHINIB IOBEAIHKH.
CrepeoTunu ysBJICHb Ta MOZEJIEH MOBENIHKM y MapeMisx (GopManbHO pPernpe3eHTOBaHI TpboMa
CHUHTaKTHUKO-CTPYKTYPHUMH TUNaMu: 1) posnoBigaum (Life begins at forty); 2) cOHyKaJlbHUM
(Give credit where credit is due) Ta 3) nuransuum (Why keep a dog and bark yourself?)
[7: 5-15].
iHpopmauiiiHoro mnoreHuiany. [lpucmiB’s Ta mnpuKasku HE JuIIe 3akapOOBYIOTh pPeE3yJIbTaTH
PO3yMOBOi IisuIbHOCTI, a W (DIKCYIOTH i€0JIOTEMH Ta BiATBOPIOIOTH MEHTAJbHI XapaKTEePUCTHUKU
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erHocy. Tak, mpucniB'ss Good wine needs no bush MOrio 3 SIBUTHCS JIMIIE B aHIJiCBKOMY
napemiiiHomy ¢Qonxi, ockinbkd, sk nosacHioe B.B. JKaliBopoHOK, MOTHBYIOUMH eleMEHT
BHYTPIIIHBOI ()OpPMH peueHHsI IPUXOBYE B cOO1 YHIKanbHUH KpaiHO3HaBUM (akT 3 icTopii Benukoi
Bpuranii, 3po3yminuii nume 111 1o6pe 06i3HaHOI B TaBHIX 3BHYAsX JIIOAMHU: paHille aHTIiHCHKI
TPaKTUPHUKM BUBIIIYBaJM TUIKY IUIIOLIA HA 3HAaK TOro, mo B HUX € BuHO [4: 123]. Ilapewmii
SKHaWTIOBHIILIE BiIOMBAIOTH yCi €Tanu PO3BUTKY CBIJOMOCTI Halii Ta MOB’s3aHi 3 HUMHU iCTOPUYHI
nopii. Lle mpukiag MOBHOI BIOCKOHAJIEHOCTI JIIOJACTBA. B oAHOMY peudeHHi 30ocepenunach ycs
KOTHITUBHA CYTHICTH JIIOJWHHM: ICTOPisf, AOCBiA, HaM’STh, ySBICHHS, CBITOCHPHUUHATTS, rope i
panicTb, cTpaxigaHHs U macta. B omuiid ¢pas3i moegHamocss mpsiMe W TNEpeHOCHE 3HAaYCHHS
[5: 115-117].

Ha mouaTkoBuX eTamax CBOrO po3BUTKY JIIOJMHA YCBIIOMIIIOBaIa ceOe SIK OpraHiuyHy 4acTHUHY
BCECBITY, MOCTIHHO CTHKAIOUUCH 13 MPUXWIBHUMH W BOPOKUMH CHJIAMHU NPHUPOIH Ta BiJUyBarOuu
CBOIO Oe3nopaaHicTh, 6e33axucHicTb. Ha gymky 1.O. 'onmy6oBCbKO1, y cBOEMy IparHeHHi OTpUMaTH
no0puil BpoXkaii Ta 3aXUCTUTH ceOe JII0JMHA 3BEPTAETHCS 10 MaridyHoi CHIIM CIIOBA, CIIOAIBAIOYHCH
Ha MPUXWIBHICTh IPUPOIHUX CHJI 1 BIpsIUM, IO caMe Tak BOHAa MOK€ BIUIMHYTH Ha IUKUX 3BIpiB 1 Ha
npupoaHi siBuma [2: 13].

3 pPO3BUTKOM COLIaibHOI CTPYKTYPH €THOCY TMPHXOJUTH 1 PO3YMIHHA Ba)KJIMBOCTI
OCOOHMCTICHMX XapakTePUCTHUK CaMoi JIOAWHU Ta i OTOYeHHA. TOoMy He IUBHO, IO Cepex
AHITIHCHKOTO HAlIOHAIBHOTO (POHAY MapeMii mepeBakaloTh MPUCIIB Sl Ta MPUKA3KH PO JIOIUHY,
ii )KUTTSI, pUCH XapakTepy, POJUHHI CTOCYHKH, B SIKHX XapaKTepU3YyIOThCS (Di3W4HI Ta MOpaibHi
SKOCTI 0coOM, a 4acoM aaeTbes (inococbke OCMHCIEHHS ii OyTTA Ta MOBEAIHKH. 3a CIOBaMHU
I"'M. Ky3eHko, y A€SKHX 3pa3Kax TyMOp HOEAHYETHCS 3 CATUPOIO, JTIPU3M 13 JIOTTUHUMH PO3TyMaMHU
HaJl CEHCOM JIIOJICBKOT0 XUTTS [8: 15].

VY mnapemifix SKOCTI JIIOOMHM YacTO OLIHIOIOThCA Yepe3 NpU3My IOPIBHSHHS 3 00 €KTaMH
OTOYYIOYOT'O CBITy, MOTHUBYIOUMCh Ha 0Opa3Hii Ta CHMBOJIUHIM ocHOBI. B skocti mpeamera
MOPIBHAHHSA, 10 Ma€ TO3UTHBHI YU HETAaTHBHI BJIACTUBOCTI, MOXYTb BUCTYNAaTH 00 €KTH KHUBOI Ta
HEXMBOI MPUPOAM, IO € BiZOOpaKEHHSIM MPOLECIB CHMBOJI3aLii Ta KOHLENTYyaJbHOI
Mmetadopusauii: It is an ill bird that fouls its own nest; When the cat is away, the mice will play, A
cock is valiant on his own dunghill; An old dog will learn no new tricks; A creaking door hangs
long on its hinges; Little pitchers have long ears; Diamond cut diamond. Came MoBHa
KOHILIeNTyalizanisi i BigoOpakae NEeBHMH pPIBEHb Ta OCOOJMBOCTI AYXOBHOI Ta MarepiajbHOI
KyJIETYpH TOrO 4M iHIIOro Hapoay. [lapemiiiHi oAMHHMLI € SCKpaBUM EKCIPECHBHHUM 3aCO00M
KOHIIENTyaJli3alii MeBHUX MOAIH, cCUTyauiil, ¢pakTiB, peatii.

[lpucniB’s Ta mNpUKa3Kyd, TaKUM YHHOM, BINIrparOTh BAXJIMBY poib y (GOpMyBaHHI
HallloHaJbHOT KOHLenTocdepu. Uepe3 MepekuBO MmapeMiil MpOCTyNaloTh HAMBaXIUBIIII CKIIal0Bi
KOHIIENITyaJIbHOI MATpHUIli — KOHIENTyalnbHi nomeHn. 3a kiacudikarmiero [.B. [llkoneHko,
koHuentochepa «JIFOJMHA» BKiIrOUae Tpu OCHOBHI I'pyny JOMEHIB, IO BiANOBiAAalOTH TPHOM
acreKkTaM CyTHOCTI JIIOAMHU: (i3uyHa, ICUXiuHa Ta comiaibHa [11: 288].

Cepexn TpbOX IpyN KOHIENTYalbHUX JOMEHIB HAaliMEHII BepOAIbHO «3alOBHEHHMMY € Ti, IIO0
NOPEACTaBIAOT,  (i3WYHY CYTHICTH JIIOJMHM. 3OBHIIIHICTH JIIOOAWHM B3arajli BU3HAETHCS
OpyropsiiHiUM (akToOpoM, MOPiBHAHO 3 il BumHKamu: Handsome is as handsome does — Jluuxom
enaokui, ma cnpagamu euoxuu; Beauty is only skin deep — 3306mi muno, ecepeduni — eHuno;
Appearances are deceptive; It is not the gay coat that makes the gentleman — He éce me 3010mo,
wo onuwumo.

JloMeHn Tpynu «IICUXidyHa CYTHICTb» NpeAcTaBieHI Hal0arato IMpIIe, apkKe ICUXIYHI
XapaKTePUCTUKH JIIOJMHN YMHATH MOMITHHH BIUIMB 1 Ha 1i coliaibHy aKTHBHICTB. [HTEeneKTyalbHi
BJIACTHBOCTI JIIOAMHU KOHLENTYalli3yIOThCS Yepe3 ONO3HLII0 «dypens — posymuuity: Give a fool
rope enough, and he will hang himself; Fools rush in where angels fear to tread — [[ypusm 3axou e
nucanui; A fool doth think he is wise, but the wise man knows himself to be a fool — /[ypens
68adicac cebe po3yMHUM, a pO3yMHUll eusHac cebe OypHem, Wise men learn by other men'’s
mistakes; fools by their own — Myopuil guumscs Ha 4ydcUx NOMUIKAX, a OYPHUll — Ha ceoix; A fool
may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years — Po3ymuuii 3a cim
PpoKie He @iOnogicmv Ha GCi 3anumaHmus, AKi OypeHb nocmasums 3a 2oouny. Cepell ITOMEHIB
MICUXIYHOI CYTHOCTI IIMPOKO MHpEACTaBIIEHI TaKOXK MOUyTTs Ta emouii: Falling out of lovers is the
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renewing of love — Muni noceapamucs — kpawe nomupsimscs, If it were not for hope, the heart
would break — Iloxu ouxaro, cnodisaiocs, Cepye nadieio sncuse; A soft answer turneth away wrath —
Ioxipnoi 2onoeu ti meu He Oepe.

Jns MOAMHA K ICTOTH COLIajbHOI KIIOYOBMMH BUSIBIAIOTBCS caMe€ Ti YWHHHMKH, IO
BIUIMBAIOTh Ha MiXOcOOMCTiCHI KOoHTakTH. [Iponec comianmizamii cynpoBoKyeTbCsl (HOpMYyBaHHSIM
JPY>KHBOT'O Ta BOPOKOTO OTOYEHHS, 1110 HOTo BiJOMBa€ KOHLENTYalbHa OMO3ULIS «APYT — BOPOI»,
sKa € IPOSIBOM O1NIbII 3arajibHOI 11€0510TeMH «CBill — uyskuii»: A friend in need is a friend indeed —
Bipny moouny nisnacw 6 nuxy eoouny, Father is a treasure, a brother is a comfort, but a friend is
both; A friend in court is better than a penny in purse — [{na munoeo opyea i 6ona 3 nayea; Enemy’s
mouth seldom speaks well — Bio 6opoza nuxozo ne cnodigaiicsi Ha 000pe clo6o.

BaxxnuBoro CKJIaOBOIO CYCHUIBHOTO OYTTS JIFOJAMHUA € TaKOX MiHIMaJlbHe, aje HaiOmmkue
coliaJibHe YTBOPEHHS — CiM . Y Ii¥ 4acTHHI JOMEH COLiaJbHOI CYTHOCTI TNEPETHHAETHCS 3
JIOMEHOM TICUXIYHOI CYTHOCTi JIIOJIMHU, aJKe CiM'si Ta AiM Oe3MOoCepesHbO BIUIMBAIOTh HA il
ncuxivHui koMmpopt: An Englishman’s home is his castle — Miii 0im — mos gpopmeys;, Home, sweet
home,; East or West, home is best — YV cocmsx dobpe, a sdoma we kpawe, Blood is thicker than
water — Kooicna pyuka 0o cebe copne; Bad bush is better than the open field — Kpawe xou nozcanuti
POOUY, HIdIC HIKO2O.

Ha mnepermni nBOX Tpyn J[AOMEHIB 3HAaXOIATHCS TAKOX KOHIENTH, LI0 PENpe3eHTYIOTH
MOpaJIbHO-€TUYHI MIHHOCTI Ta YECHOTH, a/pKe BOHH MPOXOIATH depe3 (iabTp COLialbHO
OpIEHTOBAHOTO ETUYHOTO OLIHIOBAHHS («MUIJIOCEPIS», KCMUPEHHICTB», TEPIUMICTBY, «J100pOTa,
«UYECHICTBY, «CIPaBEIIIUBICTLY TOO): Don 't strike a man when he is down — Jleaxcauozo ue 6 ’romo,
Kind hearts are more than coronets; Virtue is its own reward, Bear and forbear — Cam scusu ma
inwum ne 3aeadicatl;, Confession is the first step to repentance — /le eusHanns — mam Kasmms,
Honesty is the best policy;, Cheats never prosper — Heuecno scugewr — cebe niosedews;, An injury
forgiven is better than an injury revenged — Xmo 0asne nom’sire, moii 1uxa He Mume.

[Ipans KOHIENTYyami3yeThCs AK COLIANbHO 3HAYYIIUN PI3SHOBUI MiSUIBHOCTI JIIOAMHU, IPUIOMY
70 LBOTO TOJI NOTPAIUISE WiNa HHU3KAa IMOB’SA3aHMX 3 HEIO KOHUENTYyaJbHUX O3HAK, TAKHX SK
«BYCHIUIS», «aKTUBHICTBY», «CAMOCTIHHICTBY», «OpraHizoBaHicTe» Tomo: Grass shall not grow under
one’s feet — I1io neaxcauuti kaminb 600a He meue; By doing nothing we learn to do ill — be3 dina
ncyemuvcea cuna; If you want a thing well done do it yourself; Everybody’s business is nobody’s
business — V cemu nauvox oumsa 6e3 noca; God helps those who help themselves — Ha 6amvka
Haoitics, a cam He nozauvcs, bozy monucs, a 0o bepeza epebucs,; If you run after two hares you will
catch neither — 3a 06oma 3aUYAMU NONCEHEULCS, HCOOHO20 He BRIUMAEUL.

«bimHiCTE» B QaHTJIOMOBHOMY CYCHIJIbCTBI OTPHMY€ HETAaTHBHY COLiajbHY OLIHKY 1 Maiike He
3HAXOAUThH BUIPABAAHHS YU CIIBUYTTS, SIKE € XapaKTEPHUM JJIsl CJIOB’THCHKMX €THIYHHMX CHIUIBHOT:
A beggar's purse is bottomless; Beggars cannot be choosers;, A light purse is a heavy curse.
VaBneHHs couiymy npo OifHiCTh, BTUICHE B AHIIIMCHKAX MapeMisX, TaKUM YHHOM, HaOyBae
crarycy igeonoremd, siky l. O. ['oayOoBcbka BH3HAYae SIK «aKCiOJIOTIYHO MapKOBaHWU iHBapiaHT
3MICTY, MiJ SKUM MigNagaroTh YUCICHHI mapeMii MOBH, IO XapakTEPH3YIOThcs oOpasHicTiO abo
no30asieHi i» [2: 25]. BigmidaeTbcs TakoX HECTIMKICTH JIIOOOBI JO BiICYTHOCTI MarepiajbHOTO
no6poOyTy: When poverty comes in at the door, love flies out of the window; Love in a hut, with
water and a crust is cinders, ashes, dust.

Takum 4mMHOM, 3arajipHa CTPYKTypa 00pa3y JroAuHU (HOPMYETHCS Ha YHiBEepCalbHill OCHOBI,
TOOTO Ha JIOTIKO-TIOHATTEBIM 0a3i MHCIEHHS JIOAMHU. Pe3ysnbTaToM JIOTiKO-TIOHSTTEBOTO
OCMUCIICHHS JIFOJIMHOIO CBOTO €CTBA € yHiBepcajbHa TPUWICHHA CTPYKTYpa, fKa BiIOOpaxkye TpH
IUIOIIMHK 11 iCHYBaHHS Ta aKTUBHOCTI — (i3M4Hy, NCHXiuHy Ta comianbHy. KoxkHa ckmamoBa
MO€EIHY€E KOHLENTYalbHi IOMEHH, B SIKHX 1 BUSBISIOTHCS crieli(iuHi 0cOOIMBOCTI ySBIEHb €THOCY
Opo JIIOAMHY, 1i OCOOWCTICTh, COLIaJbHY MAiSUIBHICTH Ta MPIOPUTETH. 3arajioM IOALT
KOHIIETITYaIbHUX O3HAaK Ha TPyNH BUSBISETHCA JOCUTH YMOBHUM, ajKe 0arato 3 HUX MaloTh
MOTPaHUYHUHA XapakTep, 10, BIPOTiAHO, CBIMYMTH PO Te, MO BCI BOHM € YaCTHHOIO
iHpopMaLiiiHOTO TONA, Oe3MepepBHOIO KOHLENTYaJIbHO-MOBHOTO CEMaHTHYHOI'O KOHTHHYYMY, B
SIKOMY PiBHOIIPaBHO MOEJHYETHCS SIK YHIBEpCalbHE, TAaK 1 HalliOHAIBbHO-CIIenu(ivHe.

Otmxe, mapemii He JHIIE CKIaJalOTh CKapOHHUIIO MYJpPOCTi W AOCBimy OaraThOX MOKONiHB
Hapo.y, IPUKPALIalOTh i 3a0apBIIOIOTh HOro MOBY, a i BimoOpakaroTb 0coOIMBOCTI (POpMYBaHHS
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KOoHLENnTocep €eTHOCY, HWOro MEHTaJbHI XapaKTepUCTHKH, iJE0JIOTeMHU Ta KyJIbTypeMHu. Y
MNOJANBIIMX  JOCHIDKEHHSIX IEPCIEeKTUBHUM MOXE CTaTh BHUSBIICHHS YHIBEPCAJbHHUX Ta
eTHOCTIeU(IUHUX PUC Y MekKaX KOKHOI OKpEMOi IpyIH KOHIENTyaIbHUX JOMEHIB KoHIlenTochepu
«JIFOJVHA» Ha 0OCHOBI KOHTPACTUBHOTO aHAII3Y.
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O HEKOTOPDIX BNAdAX CTEPEOTHIIOB
B SI3bIKOBOH KAPTHHE MHPA

Aogmura [IOIIKO (Kuer, Ykpauna)

YV cmammi  poszensdacmvcs nowamms  HAYIOHATLHO20 cMepeomuny ma Oeaki 0cobausocmi 1020
JNIH2BICMUYHO20 ACNEKMY.

The article deals with the notion of national stereotype and some peculiarities of its linguistic aspect.

B nanHO# crarthbe B 00IIEM BUAE CTaBUTCS NMpoOieMa HM3yYeHHs JIMHIBHCTHYECKOTO ACIEKTa
HaIlMOHAJIBHOro cTepeoTuna OOIasch C YETOBEKOM M BOCIPHHUMAs €ro Kak MpeICcTaBUTENs
OIpEIECTIEHHON HALIMOHAIBHOCTH, MBI NPEANONaraeM, 4ro 3HaeM, KaKHe JMYHOCTHBIE YEpThl I
HEr0 XapaKTEPHBI, UCIIBITBIBAEM OINPEIEICHHBIE YYBCTBA K 3TOMY YEJIOBEKY U JEMOHCTPUPYEM HIIH
03BYUYMBAEM OIIPEJICIIEHHOE TIOBEJEHUE B OTHOIIEHWHN 3TOTO YeloBeka. B pe3ynpraTe Mbl momydaeM
JNOCTaTOYHO  TOJHBIM  HAIMOHAIBHBIA  CTEPEOTHIN,  BBIPAKAIOUIMICA B  OIPEJEIECHHOM
¢dopmymupoBke. OOHOM W3 CTOPOH OTOTO CTEPEOTUNA SBIACTCS W JIMHTBUCTHYECKAs
XapaKTepUCTHKA.

SBnssck akTyalbHOH NMpoOIEeMON COBPEMEHHON JIMHIBUCTHKH, CTEPEOTHIIN3ALUS TPUBIICKACT
BHHMaHHe psaa yueHslX. FO.E. [IpoxopoB u3yyaeT HallMOHAIBHBIE COLMOKYJIBTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI
peueBoro OOMIEHHS, paccMaTpuBas BONPOCH HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CHEHU(HUKH PYCCKOTO
peueBoro OOWICHHS W aHAIM3HUPYS POJb CTEPEOTHIIOB B CTPYKTYpPEe M COACPKaHMU IIpolecca
00y4eHHs1 HHOCTPAHLEB OOILIEHNIO Ha PYCCKOM sI3bIKE [5].

H.B. Youmuesa nuddepeHuInpyeT 3THUUECKHE CTEPEOTHNBI W KYyJIbTYpHBIE CTEPEOTHUIIBL:
STHUYECKUE CTEPEOTHIBI HEIOCTYMHBI camMopediekcHuyu wieHa 3THOCAa W ABISIOTCA (PakTaMu
MOBEJCHUS! M KOJJICKTHUBHOTO OECCO3HATENFHOIO, MM HEBO3MOXKHO CIIEHHATBFHO O00ydYaTh, a
KYJIETYpPHBIE CTEPEOTHIIBI JOCTYIHBI caMOpe(IeKCHU U SIBISIOTCS (akTaMu OeCCO3HATEIbHOro M
CO3HAHMsI, UM YK€ MOKHO 00y4ath [6].

B.B. KpacHbIX menuT crepeoTunsl Ha JBa BHIA — CTEPEOTHIIBI-00pa3bl M CTEPEOTHIIbI-
cutryaunu. CyIIecTBYIOT TaKkXKe IMOBEpXHOCTHBIE W TIyOuMHHBIE cTepeoTunsl [4]. [loBepxHOCTHBIE
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